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See the notice on TED website

293377-2026 - Konkurrensutsättning
Bulgarien – Övervakning av bygg- och anläggningsarbeten – „Упражняване на строителен 
надзор по време на строителството на строеж- „Реконструкция на ул.“Чавдар войвода “ с. 
Висок от о.т.47 до о.т.25 с дължина 296,00 м.“
OJ S 83/2026 29/04/2026
Meddelande om upphandling eller koncession – standardsystem
Tjänster

1. Upphandlare

1.1.  Upphandlare
Officiellt namn: ОБЩИНА ОМУРТАГ
E-postadress: kmet@omurtag.egov.bg
Köparens rättsliga status: Lokal myndighet
Den upphandlande myndighetens verksamhet: Allmän offentlig förvaltning

2. Förfarande

2.1.  Förfarande
Titel: „Упражняване на строителен надзор по време на строителството на строеж- 
„Реконструкция на ул.“Чавдар войвода “ с. Висок от о.т.47 до о.т.25 с дължина 296,00 м.“
Beskrivning: „Упражняване на строителен надзор по време на строителството на строеж- 
„Реконструкция на ул.“Чавдар войвода “ с. Висок от о.т.47 до о.т.25 с дължина 296,00 м.“ 
В предмета на поръчката са включени следните основни дейности: Изпълнение на 
консултантски услуги по упражняване на строителен надзор по време на строителството 
на обекта съгл. чл.166, ал.1, т.1 и т.2, чл.168 и чл.169б, ал.1 от ЗУТ в обем и обхват 
съгласно изискванията на ЗУТ и подзаконови нормативни актове, включително 
осъществяване на контрол относно пълнота и правилно съставяне на актове и 
протоколи по време на строителството, съгл. Наредба №3/2003 г. Изготвяне на 
окончателен доклад до Възложителя, съгласно чл. 168, ал. 6 от ЗУТ; Изпълняване на 
функциите на Координатор по безопасност и здраве, съгласно Наредба №2 от 
22.03.2004 година за минималните изисквания за здравословни и безопасни условия на 
труд при изпълнение на строително - монтажни работи; Изготвяне на технически 
паспорт съгласно чл. 176а от ЗУТ и Наредба №5 от 28.12.2006 година за техническите 
паспорти за строежите. Пълната информация относно обхвата, обема и техническите 
изисквания към изпълнението на обществената поръчка са описани и регламентирани в ”
Техническата спецификация”, неразделна част от документацията за участие в 
обществената поръчка.
Förfarandets identifierare: 4de96e8b-dda2-4ced-94a4-0d3846798da9
Intern identifierare: 582421
Typ av förfarande: Öppet
Förfarandet är påskyndat: nej

2.1.1.  Föremålet för upphandlingen
Kontraktets art: Tjänster
Huvudklassificering (cpv): 71520000 Övervakning av bygg- och anläggningsarbeten

2.1.2.  Leveransplats
Del av land (NUTS): Търговище (BG334)

https://ted.europa.eu/sv/notice/-/detail/293377-2026
mailto:kmet@omurtag.egov.bg
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Land: Bulgarien

2.1.3.  Värde
Beräknat värde exklusive moms: 998,59 EUR

2.1.4.  Allmänna upplysningar
Rättslig grund: 
Direktiv 2014/24/EU

2.1.6.  Uteslutningsgrunder
Källor till uteslutningsgrunder: Meddelande
Deltagande i en kriminell organisation: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета 
страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Korruption: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Bedrägerier: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Terroristbrott eller brott med anknytning till terroristverksamhet: Кандидатът или участникът 
е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния кодекс 
(изм. и доп., обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 30.01.2026 г.) като 
престъпление, включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Penningtvätt eller finansiering av terrorism: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 
от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 
54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Barnarbete och andra former av människohandel: Кандидатът или участникът е осъден с 
влязла в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния кодекс (чл. 
54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или 
трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Åsidosättande av skyldigheten att betala skatter: Кандидатът или участникът има 
задължения за данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния 
процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището 
на възложителя и на кандидата или участника, или аналогични задължения съгласно 
законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен, 
доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Åsidosättande av skyldigheten att betala sociala avgifter: Кандидатът или участникът има 
задължения за задължителни осигурителни вноски по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от 
Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към 
общината по седалището на възложителя и на кандидата или участника, или 
аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, в която кандидатът 
или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган, (чл. 54, 
ал. 1, т. 3 от ЗОП)
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Åsidosättande av skyldigheter enligt miljölagstiftningen: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Åsidosättande av skyldigheter enligt sociallagstiftningen: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Åsidosättande av skyldigheter enligt arbetsrätten: Кандидатът или участникът е извършил 
нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, установено с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение, или аналогични нарушения, 
установени с акт на компетентен орган, съгласно законодателството на държавата, в 
която кандидатът или участникът е установен (чл. 54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Direkt eller indirekt deltagande i förberedelserna av detta upphandlingsförfarande: Налице e 
неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
Intressekonflikt på grund av deltagande i upphandlingsförfarandet: Налице е конфликт на 
интереси по смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде отстранен (чл. 
54, ал. 1, т. 7 от ЗОП)
Har lämnat oriktiga uppgifter, har undanhållit information, kan inte förete de handlingar som 
krävs eller har tillägnat sig konfidentiell information om förfarandet: За кандидата или 
участника е установено, че: - е представил документ с невярно съдържание, с който се 
доказва декларираната липса на основания за отстраняване или декларираното 
изпълнение на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил 
изискваща се информация, свързана с удостоверяване липсата на основания за 
отстраняване или изпълнението на критериите за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП) Ако 
прилагате незадължително основание по чл. 55, ал. 1, т. 5 от ЗОП, моля добавете 
съответно описание.
Åsidosättande av skyldigheter som fastställts enligt nationella uteslutningsgrunder: За 
кандидата или участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла 
в сила присъда за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 
254а – 255а и чл. 256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.
61, ал.1, чл.62, ал.1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, 
ал.1 от Закона за трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); 
обстоятелство по чл. 3, т. 8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с 
дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, 
контролираните от тях лица и техните действителни собственици; обстоятелства по чл. 
113 от Закона за Сметната палата; с наложена санкция по чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – 
временна забрана за участие в процедури за възлагане на обществени поръчки
Konkurs: Кандидатът или участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Insolvens: Кандидатът или участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, ал. 
1, т. 1 от ЗОП)
Ackordsuppgörelse med borgenärer: Кандидатът или участникът е сключил извънсъдебно 
споразумение с кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП)
Situation som enligt nationell lagstiftning motsvarar konkurs: Съгласно законодателството на 
държавата, в която е установено, чуждестранно лице се намира в положение, подобно 
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на: обявен в несъстоятелност; в производство по несъстоятелност; в процедура по 
ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с кредиторите; преустановена 
дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Tvångsförvaltning: Кандидатът или участникът е в процедура по ликвидация по смисъла 
на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Avbruten näringsverksamhet: Кандидатът или участникът е преустановил дейността си 
(чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Allvarligt fel i yrkesutövningen: Кандидатът или участникът е лишен от правото да 
упражнява определена професия или дейност съгласно законодателството на 
държавата, в която е извършено деянието (чл. 55, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Avtal med andra ekonomiska aktörer med syfte att snedvrida konkurrensen: Кандидатът или 
участникът е сключил споразумение с други лица с цел нарушаване на конкуренцията, 
когато нарушението е установено с акт на компетентен орган (чл. 55, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Förtida uppsägning, skadestånd eller andra jämförbara sanktioner: За кандидата или 
участника е доказано, че е виновен за неизпълнение на договор за обществена поръчка 
или на договор за концесия за строителство или за услуга, довело до разваляне или 
предсрочното му прекратяване, изплащане на обезщетения или други подобни санкции, 
с изключение на случаите, когато неизпълнението засяга по-малко от 50 на сто от 
стойността или обема на договора (чл. 55, ал. 1, т. 4 от ЗОП)

5. Del (anbudsområde)

5.1.  Del (anbudsområde): LOT-0001
Titel: „Упражняване на строителен надзор по време на строителството на строеж- 
„Реконструкция на ул.“Чавдар войвода “ с. Висок от о.т.47 до о.т.25 с дължина 296,00 м.“
Beskrivning: „Упражняване на строителен надзор по време на строителството на строеж- 
„Реконструкция на ул.“Чавдар войвода “ с. Висок от о.т.47 до о.т.25 с дължина 296,00 м.“ 
В предмета на поръчката са включени следните основни дейности: Изпълнение на 
консултантски услуги по упражняване на строителен надзор по време на строителството 
на обекта съгл. чл.166, ал.1, т.1 и т.2, чл.168 и чл.169б, ал.1 от ЗУТ в обем и обхват 
съгласно изискванията на ЗУТ и подзаконови нормативни актове, включително 
осъществяване на контрол относно пълнота и правилно съставяне на актове и 
протоколи по време на строителството, съгл. Наредба №3/2003 г. Изготвяне на 
окончателен доклад до Възложителя, съгласно чл. 168, ал. 6 от ЗУТ; Изпълняване на 
функциите на Координатор по безопасност и здраве, съгласно Наредба №2 от 
22.03.2004 година за минималните изисквания за здравословни и безопасни условия на 
труд при изпълнение на строително - монтажни работи; Изготвяне на технически 
паспорт съгласно чл. 176а от ЗУТ и Наредба №5 от 28.12.2006 година за техническите 
паспорти за строежите. Пълната информация относно обхвата, обема и техническите 
изисквания към изпълнението на обществената поръчка са описани и регламентирани в ”
Техническата спецификация”, неразделна част от документацията за участие в 
обществената поръчка.
Intern identifierare: 582421

5.1.1.  Föremålet för upphandlingen
Kontraktets art: Tjänster
Huvudklassificering (cpv): 71520000 Övervakning av bygg- och anläggningsarbeten

5.1.2.  Leveransplats
Del av land (NUTS): Търговище (BG334)
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Land: Bulgarien

5.1.3.  Uppskattad löptid
Startdatum: 15/06/2026
Varaktighet: 70 Dagar

5.1.4.  Förlängning
Högst antal förlängningar: 0

5.1.5.  Värde
Beräknat värde exklusive moms: 998,59 EUR

5.1.6.  Allmänna upplysningar
Reserverad upphandling: 
Deltagande är inte reserverat.
Upphandlingsprojekt som inte finansieras med EU-medel
Upphandlingen omfattas av Världshandelsorganisationens avtal om offentlig upphandling, GPA
: nej

5.1.7.  Strategisk upphandling
Syftet med strategisk upphandling: Minskning av miljöpåverkan
Beskrivning: ИЗИСКВАНИЯ, СВЪРЗАНИ СЪС СПАЗВАНЕ НА ПРИНЦИПА ЗА 
„НЕНАНАСЯНЕ НА ЗНАЧИТЕЛНИ ВРЕДИ“ В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТА ЗА 
МЕХАНИЗМА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ И УСТОЙЧИВОСТ При изпълнение предмета на 
поръчката следва да се спазват изискванията на Техническите насоки за прилагането на 
принципа за „ненанасяне на значителни вреди“ съгласно Регламента за Механизма за 
възстановяване и устойчивост (2021/C 58/01). Регламентът за създаване на Механизъм 
за възстановяване и устойчивост (МВУ) предвижда, че нито една мярка, включена в 
плановете за възстановяване и устойчивост на държавите-членки, не трябва да води до 
значителни вреди за екологичните цели по смисъла на Регламент (ЕС) 2020/852 на 
Европейския парламент и на Съвета от 18 юни 2020 година за създаване на рамка за 
улесняване на устойчивите инвестиции и за изменение на Регламент (ЕС) 2019/2088 
(Регламента за таксономията). На база посоченото, всички мерки, включени в 
Националния план за възстановяване и устойчивост на България (НПВУ), включително 
тези, предвидени по процедура № BG-RRP-12.014 „Изграждане на съвременна 
материално-техническа база и осигуряване на медицинска апаратура и обзавеждане за 
амбулатории за извънболнична помощ и консултативни медико-социални звена от 
инвестиция „Развитие на амбулаторните грижи”, следва да допринасят за екологичния 
преход, като отчитат шестте екологични цели, заложени в чл. 9 от Регламента за 
таксономията: 1) смекчаване на изменението на климата; 2) адаптиране към 
изменението на климата; 3) устойчиво използване и опазване на водните и морските 
ресурси; 4) преход към кръгова икономика; 5) предотвратяване и контрол на 
замърсяването; 6) защита и възстановяване на биологичното разнообразие и 
екосистемите. В тази връзка, всяка една инвестиция по НПВУ следва да бъде в 
съответствие с принципа за „ненанасяне на значителни вреди“. За целите на 
Регламента за МВУ принципът за „ненанасяне на значителни вреди“ трябва да се 
тълкува по смисъла на чл. 17 от Регламента за таксономията, в който се определя какво 
представлява „значителна вреда“ за шестте екологични цели, обхванати в него. В тази 
връзка, като се отчита целият жизнен цикъл на продуктите и услугите, предоставяни 
посредством дадена икономическа дейност, се приема, че дейността нанася значителни 
вреди за някой от шестте екологични цели, и съответно НЕ е налице спазването на 
принципа за „ненанасяне на значителни вреди“, ако при: 1) смекчаването на 
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изменението на климата, тази дейност води до значителни емисии на парникови газове; 
2) адаптирането към изменението на климата, тази дейност води до увеличаване на 
неблагоприятното въздействие на настоящия климат и на очаквания бъдещ климат 
върху самата дейност, или върху населението, природата или активите; 3) устойчивото 
използване и опазването на водните и морските ресурси, тази дейност влошава: - 
доброто състояние или добрия екологичен потенциал на водните обекти, включително 
на повърхностните и подземните води; или - доброто екологично състояние на морските 
води; 4) кръговата икономика, включително предотвратяването на образуването на 
отпадъци и тяхното рециклиране,: - тази дейност води до значителна неефективност 
при използването на материали или при прякото или непряко използване на природни 
ресурси като невъзобновяеми източници на енергия, суровини, вода и земя, на един или 
повече етапи от жизнения цикъл на продуктите, включително по отношение на 
трайността и на възможностите за поправка, осъвременяването, повторната употреба 
или рециклирането на продуктите; - тази дейност води до значително увеличаване на 
образуването, изгарянето или обезвреждането на отпадъци, с изключение на 
изгарянето на нерециклируеми опасни отпадъци; или - дългосрочното обезвреждане на 
отпадъци може да причини значителни и дългосрочни вреди на околната среда; 5) 
предотвратяването и контрола на замърсяването, тази дейност води до значително 
увеличение на емисиите на замърсители във въздуха, водата или почвата в сравнение с 
положението преди започването на дейността; или 6) защитата и възстановяването на 
биологичното разнообразие и екосистемите, тази дейност: - влошава в значителна 
степен доброто състояние и устойчивостта на екосистемите; или - влошава 
природозащитния статус на местообитанията и видовете, включително тези от интерес 
за Съюза В съответствие с Регламента за Механизма за възстановяване и устойчивост 
и съответно, за да е налице спазване на принципа за „ненанасяне на значителни вреди“, 
всички предвидени ПИИ от кандидатите (крайните получатели) по процедура 
„Изграждане на съвременна материално-техническа база и осигуряване на медицинска 
апаратура и обзавеждане за амбулатории за извънболнична помощ и консултативни 
медико-социални звена от инвестиция „развитие на амбулаторните грижи“, следва да не 
водят до значителни вреди за всеки един от горепосочените шест екологични цели. 
Допълнителна информация относно прилагането на принципа за „ненанасяне на 
значителни вреди“, може да бъде намерена в Регламента за таксономията и в Известие 
на Комисията „Технически насоки за прилагането на принципа за „ненанасяне на 
значителни вреди“ съгласно Регламента за Механизма за възстановяване и устойчивост 
(2021/C58/01)“, както и в свързаните с тях документи.
Metod som ska minska miljöpåverkan: Anpassning till klimatförändringar, Begränsning av 
klimatförändringar, Förebyggande och begränsning av miljöföroreningar
Kriterier för grön upphandling: EU-kriterier för grön upphandling
Kriterier för grön upphandling: Nationella kriterier för grön upphandling

5.1.8.  Tillgänglighetskriterier
Det ställs krav på tillgänglighet för personer med funktionsnedsättning

5.1.9.  Urvalskriterier
Källor till urvalskriterier: Meddelande
Kriterium: Registrering i ett relevant yrkesregister
Beskrivning av urvalskriterium: Участникът трябва да притежава валиден Лиценз, издаден 
от министъра на регионалното развитие и благоустройството (съобразно изискванията 
на ЗУТ, в редакция до ДВ бр. 82 от 26.10.2012 г.) или валидно Удостоверение за 
упражняване на строителен надзор, издадено от началника на Дирекцията за 



293377-2026 Page 7/12

национален строителен контрол (ДНСК), съобразно изискванията на Наредба № РД-02-
20-25 от 03.12.2012 г. за условията и реда за издаване на удостоверение за вписване в 
регистъра на консултантите за оценяване на съответствието на инвестиционните 
проекти и/или упражняване на строителен надзор, а за чуждестранни участници - 
валиден еквивалентен документ, доказващ регистрацията му в някой от 
професионалните или търговски регистри на държавата, в която е установен. В случай 
на участие на обединение, което не е юридическо лице, изискването за годност по тази 
точка се отнася за тези членове на обединението, които ще извършват строителен 
надзор, съобразно разпределението на участието на лицата при изпълнение на 
дейностите, предвидено в договора за създаване на обединението. Когато участникът 
предвижда участие на подизпълнители изискването се отнася за тези подизпълнители, 
които съобразно вида и дела от поръчката, които са им възложени, ще извършват 
строителен надзор. Удостоверяване: Участникът следва да предостави изискуемата 
информация в поле 2) от Част IV: „Критерии за подбор“, буква А: Годност от ЕЕДОП, 
като се посочват данни относно вписването на участника в съответния професионален 
регистър в държавата членка, в която е установен, с точно позоваване на документа 
като се посочва дали съответните документи са на разположение в електронен формат, 
както и уеб адрес, ЕИК или идентификационен код за проверка, орган или служба, 
издаващи документа за регистрация. Доказване: Преди сключване на договора 
Възложителят изисква от участника определен за изпълнител да представи документи, 
удостоверяващи съответствието с поставения критерий за подбор - копия Заверено от 
участника копие на валидно удостоверение за извършване на строителен надзор, 
издадено от началника на Дирекцията за национален строителен контрол (ДНСК) по чл. 
166, ал. 2, вр. ал. 1, т. 1 ЗУТ и чл. 6 от Наредба № РД-02-20-25 от 3 декември 2012 г. за 
условията и реда за издаване на удостоверение за вписване в регистъра на 
консултантите за оценяване на съответствието на инвестиционните проекти и/или 
упражняване на строителен надзор, или Заверено от участника копие на валиден 
лиценз за извършване на строителен надзор (в съответствие с § 128 от ПЗР към ЗИД на 
ЗУТ, обн. ДВ, бр. 82 от 26.10.2012 г.). Изискването се доказва (при необходимост на 
основание чл. 67, ал. 5 ЗОП или при сключване на договора на основание чл. 112, ал. 1 
ЗОП) със следните документи:  За участниците, регистрирани и/или извършващи 
дейност в България, при условията на чл. 67, ал. 5 и чл. 112 от ЗОП: Заверено от 
участника копие на валидно удостоверение за извършване на строителен надзор, 
издадено от началника на Дирекцията за национален строителен контрол (ДНСК) по чл. 
166, ал. 2, вр. ал. 1, т. 1 ЗУТ и чл. 6 от Наредба № РД-02-20-25 от 3 декември 2012 г. за 
условията и реда за издаване на удостоверение за вписване в регистъра на 
консултантите за оценяване на съответствието на инвестиционните проекти и/или 
упражняване на строителен надзор, или Заверено от участника копие на валиден 
лиценз за извършване на строителен надзор (в съответствие с § 128 от ПЗР към ЗИД на 
ЗУТ, обн. ДВ, бр. 82 от 26.10.2012 г.).  За чуждестранните лица – 1) на основание чл. 67, 
ал. 1 във връзка с ал. 5 ЗОП, във връзка с чл. 166, ал. 7 ЗУТ изискването се доказва с 
документ, удостоверяващ правото да упражнява дейност строителен надзор, издаден от 
компетентен орган на държава – членка на Европейския съюз, или на друга държава – 
страна по Споразумението за Европейското икономическо пространство. Когато за 
изпълнението на съответната дейност (строителен надзор), съгласно законодателството 
на държавата, в която участникът е установен, е необходимо специално разрешение 
или членство в определена организация, възложителят изисква от него да докаже 
наличието на такова разрешение или членство. 2) при определянето му за изпълнител, 
при сключване на договора, в съответствие с чл. 112, ал. 1, т. 4 от ЗОП, чуждестранното 
лице следва да се впише в регистъра по чл.167, ал.2 ЗУТ или в регистъра по чл.10, ал.9 
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от Наредба № РД-02-20-25 от 3 декември 2012 г. за упражняване на дейност строителен 
надзор, което се доказва със заверено копие на валидно удостоверение по чл.9, ал.5 
или по чл.10, ал.6 от Наредба № РД-02-20-25 от 3 декември 2012 г. (На основание чл.7, 
ал.2 от Наредбата правото за упражняване на дейностите по чл. 166, ал. 1, т. 1 ЗУТ на 
лицата по чл. 166, ал. 7 ЗУТ се удостоверява от началника на ДНСК или оправомощено 
от него длъжностно лице след представяне на документите по чл. 9 или 10 от 
Наредбата). На основание чл. 67, ал.5 от ЗОП Възложителят може да изисква по всяко 
време след отварянето на заявленията за участие или офертите представяне на всички 
или част от документите, чрез които се доказва информацията, посочена в ЕЕДОП, 
когато това е необходимо за законосъобразното възлагане на поръчката.

Kriterium: Professionell riskindemniseringsförsäkring
Beskrivning av urvalskriterium: Участниците трябва да имат сключена валидна 
застраховка „Професионална отговорност в проектирането и строителството“ за 
консултант , извършващ строителен надзор, покриваща минималната застрахователна 
сума за строежи от четвърта категория съгл. Наредбата за условията и реда за 
задължително застраховане в проектирането и строителството. Чуждестранни лица 
трябва да притежават еквивалентен/ни документ/и в съответствие със 
законодателството на държавата, в която са установени, или еквивалентна застраховка 
за професионална отговорност или гаранция в друга държава - членка на Европейския 
съюз, или в страна по Споразумението за Европейското икономическо пространство. 
Удостоверяване: Участниците попълват данни (застрахователна сума, уеб адрес, орган 
или служба, издаващи документа, точно позоваване на документа, дата на издаване и 
валидност, № на документа) в ЕЕДОП, Част IV: Критерии за подбор, раздел, Б. 
Икономическо и финансово състояние, „Застрахователна полица за риск 
„професионална отговорност“, за наличие на Валидна застраховка за „Професионална 
отговорност“ за строител по чл. 171 ал.1 от ЗУТ или еквивалентен документ за 
чуждестранните лица. Изискването се доказва (при необходимост на основание чл. 67, 
ал. 5 ЗОП или при сключване на договора на основание чл. 112, ал. 1 ЗОП) със 
следните документи: Заверено копие от валидна застраховка „Професионална 
отговорност” за консултант , извършващ строителен надзор, съгласно чл. 171, ал. 1 от 
ЗУТ, покриваща минималните застрахователни суми, съгласно чл. 5, ал. 4, т. 1 и т.3 от 
Наредбата за условията и реда за задължително застраховане в проектирането и 
строителство за категорията строеж, съответстващ на предмета на настоящата поръчка 
(първа и трета категория, съгласно чл. 137 от ЗУТ) или съответен валиден еквивалентен 
документ или гаранция, предоставена на компетентен орган на държава – членка на 
Европейския съюз, или на друга държава – страна по споразумението за Европейското 
икономическо пространство, в случай че същите не са достъпни чрез пряк и безплатен 
достъп до съответната национална база данни на държавите членки или вече не са ни 
предоставени, или не са ни служебно известни, или не са актуални.

Kriterium: Referenser på angivna tjänster
Beskrivning av urvalskriterium: Участникът следва да има опит в изпълнението на поне 1 
(една) услуга с предмет и обем, идентичен или сходен с този на настоящата поръчка за 
последните 3 (три) години от датата на подаване на офертата. Упражняване на 
строителен надзор по време на строителство по изграждане и/или реконструкция и/или 
основен ремонт и/или рехабилитация на улици. Услугата се счита за изпълнена, когато 
за обекта има издадено разрешение за ползване или еквивалентен документ. 
Минималните изисквания могат да бъдат доказани с изпълнението на една или няколко 
услуги, по отношение на един или няколко обекта. При участие на подизпълнител/и, 
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изискването се отнася подизпълнителите, които съобразно вида и дела от поръчката, 
които са им възложени. Деклариране: При подаване на оферта участникът декларират 
съответствието с т. 1.3.1 критерий за подбор като попълват част IV Критерии за подбор, 
раздел В, Технически и професионални способности, 1а) в Единен европейски документ 
за обществени поръчки (ЕЕДОП). Доказване - Документи за доказване на изискването 
съгласно чл. 64, ал. 1, т. 1 от ЗОП - Списък на услугите, сходни или идентични с 
предмета на обществената поръчка, заедно с документи, които доказват извършената 
услуга.

Kriterium: Certifikat från oberoende organ om kvalitetssäkringsstandarder
Beskrivning av urvalskriterium: Участникът да прилага системи за управление на 
качеството съгласно стандарт EN ISO 9001:2015 или еквивалент, с предметен обхват 
„упражняване на строителен надзор” или еквивалент. Сертификатът трябва да е 
издаден от независими лица, които са акредитирани по съответната серия европейски 
стандарти от Изпълнителна агенция „Българска служба за акредитация“ или от друг 
национален орган по акредитация, който е страна по Многостранното споразумение за 
взаимно признаване на Европейската организация за акредитация, за съответната 
област или да отговарят на изискванията за признаване съгласно чл. 5а, ал. 2 от Закона 
за националната акредитация на органи за оценяване на съответствието. Възложителят 
приема еквивалентни сертификати, издадени от органи, установени в други държави 
членки. Възложителят приема и други доказателства за еквивалентни мерки за 
осигуряване на качеството, когато участникът не е имал достъп до такива сертификати 
или е нямал възможност да ги получи в съответните срокове по независещи от него 
причини. Деклариране: Участниците декларират съответствието с горепосочения 
критерий за подбор чрез попълване на част IV, б. Г „Стандарти за осигуряване на 
качеството и стандарти за екологично управление“ в съответните/приложимите полета 
на ЕЕДОП, с посочване на съответния сертификат (номер на документа, дата на 
издаване, обхват на сертификация и срок на валидност) или друг еквивалентен 
документ, доказващ внедряването/въвеждането на система за управление на 
качеството. Доказване: При необходимост на основание чл. 67, ал.5 от ЗОП или при 
сключване на договора на основание чл. 112, ал.1, т. 2 от ЗОП, възложителят изисква от 
участника, определен за изпълнител, да представи копие от валиден сертификат за 
прилаганата система за управление на качеството БДС EN ISO 9001:2015 или 
еквивалентно/и, както и други доказателства, които възложителят приеме за подходящи.

Kriterium: Certifikat från oberoende organ om miljöledningssystem eller standarder
Beskrivning av urvalskriterium: Участникът да прилага системи или стандарти за опазване 
на околната среда съгласно стандарт EN ISO 14001:2015 или еквивалент, с предметен 
обхват „упражняване на строителен надзор“ или еквивалент. Сертификатът трябва да е 
издаден от независими лица, които са акредитирани по съответната серия европейски 
стандарти от Изпълнителна агенция „Българска служба за акредитация“ или от друг 
национален орган по акредитация, който е страна по Многостранното споразумение за 
взаимно признаване на Европейската организация за акредитация, за съответната 
област или да отговарят на изискванията за признаване съгласно чл. 5а, ал. 2 от Закона 
за националната акредитация на органи за оценяване на съответствието. Възложителят 
приема еквивалентни сертификати, издадени от органи, установени в други държави 
членки. Възложителят приема и други доказателства за еквивалентни мерки за 
осигуряване на опазване на околната среда, когато участникът не е имал достъп до 
такива сертификати или е нямал възможност да ги получи в съответните срокове по 
независещи от него причини. Деклариране: Участниците декларират съответствието с 
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горепосочения критерий за подбор чрез попълване на част IV, б. Г „Стандарти за 
осигуряване на качеството и стандарти за екологично управление“ в съответните
/приложимите полета на ЕЕДОП, с посочване на съответния сертификат (номер на 
документа, дата на издаване, обхват на сертификация и срок на валидност) или друг 
еквивалентен документ, доказващ внедряването/въвеждането на системи или стандарти 
за опазване на околната среда. Документи за доказване: При необходимост на 
основание чл. 67, ал.5 от ЗОП или при сключване на договора на основание чл. 112, ал.
1, т. 2 от ЗОП, възложителят изисква от участника, определен за изпълнител, да 
представи копие от валиден сертификат за прилаганата системи или стандарти за 
управление на околната среда БДС EN ISO 14001:2015 или еквивалентно/и, както и 
други доказателства, които възложителят приеме за подходящи.

5.1.10.  Tilldelningskriterier
Kriterium: 
Typ: Pris
Namn: Финансова оценка на офертата
Beskrivning: Настоящата обществена поръчка се възлага въз основа на икономически 
най-изгодната оферта, определена във основа на критерия най-ниска цена по смисъла 
на чл. 70, ал. 2, т. 1 от ЗОП, определен съобразно следните показатели: Показател 
Максимален брой точки Относителна тежест Финансова оценка на офертата (ФО) 100 
100% Финансовата оценка за всеки отделен участник в процедурата се извършва 
съгласно следната методика: Най-ниската цена за изпълнение на обществената 
поръчка, носи на кандидата 100 точки. Общата финансова оценка (Ц) за този кандидат 
е100 точки. Ц= Ц1 Където: Ц – Обща финансова оценка за изпълнение на поръчката. Ц1 
– Цена за изпълнение на обществената поръчка; Най-ниската цена носи на участника 
100 точки. За останалите участници оценката по този компонент се изчислява по 
следната формула: Ц1 = Най – ниска цена Х 100 Цена на кандидата Оценката на 
кандидата се закръглява до втория знак след десетичната запетая.
Kategori av tilldelningskriteriet vikt: Viktning (poängtal, exakt)
Sifferangivelse för tilldelningskriterium: 100

5.1.11.  Upphandlingsdokument
Språk som upphandlingsdokumenten är officiellt tillgängliga på: bulgariska
Adress till upphandlingsdokumenten: https://app.eop.bg/today/582421
Ad hoc-kommunikationskanal: 
Namn: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Upphandlingsvillkor
Villkor för inlämning: 
Elektronisk inlämning: Krävs
Adress för inlämning: https://app.eop.bg/today/582421
De språk som kan användas i anbuden eller anbudsansökningarna: bulgariska
Elektronisk katalog: Ej tillåten
Alternativa anbud: Ej tillåten
Tidsfrist för mottagande av anbud: 29/05/2026 23:59:59 (UTC+03:00) Östeuropeisk sommartid
Varaktighet under vilken anbudet måste förbli giltigt: 180 Dagar
Information om offentlig anbudsöppning: 
Öppningsdatum: 01/06/2026 11:00:00 (UTC+03:00) Östeuropeisk sommartid
Plats: В системата
Kontraktsvillkor: 
Kontraktet måste genomföras inom ramen för program för skyddad anställning: Nej

https://app.eop.bg/today/582421
https://app.eop.bg/today/582421
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Elektronisk fakturering: Tillåten
Elektronisk beställning kommer att användas: nej
Elektronisk betalning kommer att användas: nej

5.1.15.  Metoder
Ramavtal: 
Upphandlingen avser inte ett ramavtal
Information om det dynamiska inköpssystemet: 
Upphandlingen avser inte ett dynamiskt inköpssystem

5.1.16.  Kompletterande information, medling och prövning
Prövningsorganisation: Комисия за защита на конкуренцията
Information om tidsfrist för prövning: Съгласно разпоредбите на чл. 197, ал.1, т.4 от ЗОП, 
жалба може да се подава в 10-дневен срок от изтичането на срока по чл. 179 - срещу 
решението за откриване на процедурата и/или решението за одобряване на промени в 
условията по обявената процедура.
Organisation som ger mer information om prövningsförfaranden: ОБЩИНА ОМУРТАГ

8. Organisationer

8.1.  ORG-0001
Officiellt namn: ОБЩИНА ОМУРТАГ
Registreringsnummer: 000875817
Postadress: ул. Александър Стамболийски № 2 а
Ort: гр.Омуртаг
Postnummer: 7900
Del av land (NUTS): Търговище (BG334)
Land: Bulgarien
Kontaktpunkt: Джунейт Йонузов
E-postadress: kmet@omurtag.egov.bg
Tfn: 0887 881 668
Köparprofil: https://app.eop.bg/buyer/5590
Den här organisationens roller: 
Upphandlare
Organisation som ger mer information om prövningsförfaranden

8.1.  ORG-0002
Officiellt namn: Комисия за защита на конкуренцията
Registreringsnummer: 000698612
Postadress: бул. Витоша № 18
Ort: София
Postnummer: 1000
Del av land (NUTS): София (столица) (BG411)
Land: Bulgarien
Kontaktpunkt: Комисия за защита на конкуренцията
E-postadress: delovodstvo@cpc.bg
Tfn: +359 29356113
Fax: +359 29807315
Webbadress: http://www.cpc.bg
Den här organisationens roller: 
Prövningsorganisation

mailto:kmet@omurtag.egov.bg
https://app.eop.bg/buyer/5590
mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
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